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YPOBHU MEPEBOJYECKOI'O AHAJIN3A
TEKCTA KOPOTKOI'O PACCKA3A

(A3 ONBITA MEPEBOJIA PACCKA3OB B. BOPXEPTA
HA PYCCKHU SI3BIK)

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe 0I00HCemHoe 00PA308aMeENbHOE YUPEUCOeHUe
sviculeco 06pa308aHuUs
«Mockosckuii cocyoapcmeennwiii ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue 2opet, 1

B craTtbhe paccMaTpuBalOTCS XapaKTepHbIe IPU3HAKU U KaTETOPHH JKaHpa KO-
POTKOr0 pacckasa U ypOBHU IEPEBOAUECKOr0 aHaIN3a HOA00HBIX TEKCTOB C TOUKH
3peHUsl TEOPETUYECKOI'O OCMBICIICHHS Pa3HbIX aCIEKTOB XY/A0KECTBEHHOI'O Iepe-
Boza. Llenp Halero uccieoBaHus — paCCMOTPETh UMEIOIINECS TTOX0/bI K Iepe-
BOJYECKOMY aHAJIN3Y XYI0’KECTBEHHOT'0 TEKCTA B LIEJIOM, COOTHECTH UX ¢ )OpPMATOM
»KaHpa KOPOTKOT'0 pacckas3a 1 000CHOBATH Ha MPAKTHKE HEOOXOIUMOCTh BEIPadOoT-
KM CTPAaTeruu ero nepesoja. MaTepuanoM UCCIeI0BaHUs TOCIYKUIH 42 pacckaza
Hemenkoro nucaress Bonbdranra bopxepra, Hax nepeBoioM KOTOPBIX Ha PYCCKUN
SI3bIK B HACTOSLIMI MOMEHT paboTaroT aBTOpH! JJaHHOH cTaThu. B kauecTBe pere-
BaHTHBIX ISl IepeBoia ObLITN BEIOPAaHBI KATETOPHH XPOHOTONA, TMHAMUKH U pac-
CKa3yuKa. XpOHOTOI BOCIIPOU3BOIUT IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHY IO KAPTUHY MHUpa
1 OPTaHu3yeT KOMIIO3ULIMIO IPOU3BEACHH S, ANHAMUKA CBSI3aHa KaK C TOPOXKICHH-
€M, TaK U C BOCIPUITHEM COAEPKaHUsI TeKcTa. BelIN paccMOTPEHB! TaKHMe COCTaB-
JIAIONUE TUHAMUKH TEKCTa, KAK CIOKETHOE JIB)KCHHE U CTaTUKA, HEWTPaJIbHOCTh
U DKCIIPECCHs CTUIIS PEUYH, SKOHOMUS U U30BITOYHOCTD SA3BIKOBBIX CPEACTB, Ipar-
MaTHKa PSMON 1 KOCBEHHOH peun. Pacckazyuk — 3TO MOCPETHUK MEXKIY aBTOPOM
Y YHTATEJIeM, YCIOBHBIH CO3/aTelab GUKTHBHOIO MUPA XYI0KECTBEHHOTO ITPOU3-
BezeHus. OHA U3 TIaBHBIX 3a]a4y NePeBOAYECKOrO aHaIM3a TEKCTa OpUTHHAIA —
OIpENeNIUTh 3TU KaTerOPUU U CPEACTBA UX BBIPAXKEHUS M HAITH CpeAcTBa I UX
MapaJijIeIbHOTO pa3BepPThIBAHMS B TEKCTE MepeBO/Ia.

Karoueswvie crnosa: nepeBofguecKuii aHaIM3 TEKCTA; XKaHpP KOPOTKOr0 paccKkasa;
KaTeropusi XpOHOTOIA TEKCTa; KATErOpHs JIMHAMUKH TEKCTa; KATErOpHs paccKas-
YHKa TEKCTa.

TpaaAulMOHHO XYO’KECTBEHHBIM TEKCT OMPEACNISICTCA KaK «TEKCT,
OCHOBHOH (DyHKITHEH KOTOPOTO SIBIISIETCA 3CTETHUECKOE BO3/ICHCTBUE HA

Topbauescrkas Ceemnana Heanoena — xanmunar (GUIIOIOTHYECKHX HayK, JOLECHT
Ka(eapbl HEMELIKOTO SI3bIKa M KyJILTYPbI (PaKyJibTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U PErHOHO-
Benenust MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa (e-mail: sgaciou@yandex.ru).

Mepkuw Tamvsina Anexceesna — acTMPaHT, MPENOAaBaTeib Kadeapbl HEMEIKOTO
SI3bIKA U KYyJILTYPbI (haKyJibTeTa HHOCTPAHHBIX A3bIKOB U pernoHoBenenus MI'Y uMenn
M.B. Jlomonocoga (e-mail: tania.merkish@gmail.com).
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yuTaTens wim caymaress» [Comonay06, 2005: 21], u quist koToporo «0ornee
Ba)KHO HE TO, YTO COOOIIAETCs, a TO, Kak 3TO coodIaeTes» [Tam xke: 19].
Ha stot ¢dakT oOpamjaeT BHUMaHNE U aBCTPUUCKUI MEepEeBOIOBE]]
O. IIpyHd, KOTOPBIN CUUTAET, YTO KMIMEHHO MIOCPEICTBOM BBITIOIHEHU S
ACTETUYECKOMN (DYHKITUH IIEPEBOJIBI Xy I0KECTBEHHOM JINTEPaTy Pbl BCTPa-
WBAIOTCS HE TOJIBKO B SI3BIKOBYIO M KYJIBTY PHYIO CHCTEMY, HO 1 B OCOOCH-
HOCTU B CHCTEMY COOTBETCTBYIOIEH HAIlMOHAJIBHON JIUTEPATYPbD)
[IIpyny, 2015: 231]. Tpyn autepaTypHOro nepeBoJYMKa — 3TO CBOETO
pona COTBOPUYECTBO, HO, B TO YK€ BPEMsI, «Ka KB MEPEBOMUHK TaK UIIH
HMHaue BOCCO3JAET B CBOEM IEpeBOe cedsl, TO €CTh CTUJIb CBOEH COO-
CTBeHHOU TUIHOCTHY [UykoBckuid, 1968: 323].

Kak 00bekT aHan3a, XyJJ0KECTBEHHBINM TEKCT MPEJCTABIsIET COOOi
«peann3aiuio KOHIENIUN aBTopa, CO3AaHHYI0 €r0 TBOPYECKUM BOOO-
pa’keHneM WHIUBUIYATbHYI0 KapTUHY MHUpPA, BOTUIOMICHHYIO B TKAHH
XYJIO)KECTBEHHOT'0 TEKCTa IPH ITOMOIIHU [IeJICHAIPABICHHO OTOOPAHHBIX
B COOTBETCTBHH C 3aMBICJIOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB (B CBOIO OYepeb, TaK-
K€ MHTEPIPETUPYIOIIUX JCHCTBUTEIBHOCTB), U aJIPECOBAHHYO UNTATE-
JI10, KOTOPBII HHTEPIIPETUPYET €0 B COOTBETCTBUU C COOCTBEHHOM CO-
[MaJbHO-KYJIBTYpHOI KoMmneTreHuuen» [badenko, Kazapun, 2003: 45].
HeoOxonumplli ypoBEeHb MparMaTUYeCKON MEPEeBOAYECKON aanTaiuu
XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA, UMEIOIIET0 110 CBOCH MPUPOJIE CIOKHBIHN TH-
OpUIHBIN XapaKTep, ONPeaesIeTCss UMEHHO Pe3yJbTaTaMH ero HHTep-
nperannu. Ha maTEepnpeTanum 6azupyercs U JAesTENbHOCTh KPUTHKA
nepesona [Koctukosa, 2003: 43—44].

B ocHOBY mepeBodecKOro aHaIM3a XyI0’KECTBEHHOT'O TEKCTa O0BIY-
HO KJIQJICTCS «OTIPEICIICHHBIN aJITOPUTM, TTOCIIEAOBATEIHFHOCTD IIIaTOB B
JNEHCTBUSAX MTEPEBOAYHNKA, HEOOXOIUMBIX IS IIPABUIIBHOTO TOHUMAaHHM S
conepxanus UT (TekcTa opuruHaia, HCXOMHOTO TEKCTA), €To MparMaTh-
YeCKOM 3a/1a41, U BHIPAOOTKH NIEPEBOAUECKUX CTPATET U, HAITPABJICHHBIX
Ha coznanue ajexBatHoro [T (Tekcra mepeBoaa, MEPEBOTHOTO TEKCTA)»
[XynoxxecTBeHHBIH niepeBof, 2014: 207].

K. Hopa Ha3bIBaeT nepeBOAUECKUM TAKOM aHAJN3 TEKCTA, KOTOPBII
«HE TOJIBKO 00eCIeUunBaeT NOHUMAaHNUE U HHTEPIPETAIIUIO TECTa OPUTH-
HaJja (KaK 3TO JIelaeTCs B TUTEPATYPOBEICHUH) UITU O0OBSACHSET UCTIOb-
30BaHMUE A3BIKOBBIX CTPYKTYP TEKCTa, NX OTHOIIIEHHE K CHCTEME 1 HOpME
u 1.11. (Kakyro poib oHM BooOIIe UTpatoT 1JIsl mepeBosa?), HO KOrjaa OH
CO3/aeT HAJIEKHYIO OCHOBY IS NMPUHATHS KaXKJIOTO TIEPEBOIYECKOTO
peutenus» [Nord, 2003: 1].

CornacHo TpeICcTaBUTEISIM HEMEIKOM IIKOJIBI MIePeBO/Ia, adTOPUTM
MIEPEBOTUECKOTO aHAIIN3a U TaK Ha3bIBAEMOT'0 «OOBSICHSIOIIET0%» TTOHU-
MaHHs TEKCTa COCTOUT M3 TPEX OCHOBHBIX IIaroB. [lepBuiit mar — 3to
IepBOE MPOYTEHUE TEKCTA, BO BPEMSI KOTOPOTO OTMEYAIOTCS SI3bIKOBBIE
0COOCHHOCTH aBTOPCKOTO CTHJISI, CTEIICHBb X MEPEBOAMMOCTH, a TAKKE
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MepPeBOAYECKUE TPYIHOCTU MParMaTHYecKOro, KOHBEHIIMOHAIBHOTO 1
SI3BIKOBOTO XapaKTepa. 31eCh 3aKIaIbIBACTCS IEPEBOIUCCKAS CTPATET U
WIIN «leJeHaNpaBIIeHHOEe KOTHUTHUBHOE MOBeIeHune» (zielorientiertes
kognitives Verhalten) mepeBomunka, 60s1ee vITH MEHEE OCO3HAHHBIN IJIaH
pelIeHnst KOHKpETHBIX TiepeBoaueckux mpoodnem [Nord, 2003: 182; Kau-
tz, 2002: 66]. Bropoii mar — 3T0 HeOOXOAUMOCTD ITPOAHAIN3NPOBATH
MPECYIO3UILINH, KOTOPhIE HEOOXOUMBI MIEPEBOIUUKY JIJISI TIOJHOTO,
aJIeKBaTHOTO TMOHUMAaHUs coepxaHus opuruHana [Nord, 2003: 114].
W TpeTuii mar — 3To NOBTOPHOE YTEHUE TEKCTA, BO BPEMsI KOTOPOI'O B
CO3HAHUU NEPEBOIUMKA (POPMUPYETCS SAMHOE MBICICHHOE MTPEJICTaBIIC-
HHE BCEU OMUCHIBAEMOM TEKCTOM CUTYalIUU.

B poccuiickoli mkose nepeBosia pacipocTpaHeHa cxema Ipeanepe-
Bogueckoro ananusa M.C. AnekceeBoil, BKIOUYAIOLIAs CIEAYIONINE
acrekThl: 1) cOOp BHEITHUX CBEJCHHI O TEKCTE; 2) ONpeelcHUE HCTOY-
HUKa U pelUIIneHTa; 3) cocTaB nHpopMauu (KOTHUTUBHOM, OIlepaTHB-
HOM, YMOIIMOHATEHON 1 3CTETHUYECKOM) U €€ TUNIOTHOCTD; 4) KOMMYHHKA-
THBHOE 3aJ]aHue, KOTOPOE YacTO SBISICTCS KOMIUICKCHBIM; 5) pedeBoOi
YKaHP, TIO3BOJISIONIHH MOTYYUTh OKOHYATEITHHOE MTPEICTABICHUE O TOM,
Kak opopmIiieH TeKcT [Anekceesa, 2004: 324-332].

[lonoGHBIT MHOTOYPOBHEBBIN MTOIXO/ K aHAIIHU3Y XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa MBI MCIIOJIB30BAIHM B IIPOIECCE MepeBoJa KOPOTKUX PACCKa30B
Hemenkoro nucarens Bonbgpranra bopxepra (1921-1947) na pycckuii
s36IK. B. BopxepT ObLT OMHUM W3 SIPUANIINX MUCATEIeH TOTO BPEMEHH,
YTO MOJITBEPIKJIAOT HE TOJIBKO BBICKA3bIBAHUS €r0 COBPEMEHHUKOB, HO
Y KOJTMYECTBO HCCIEeIOBAaHUH, MOCBSIIEHHBIX €r0 TBOPUECTBY. bymydn
COJIJIATOM, OH ObLIT BEIHYK/JICH HEITOCPEICTBEHHO CTOJIKHYThCSI C BOMHOM,
YTO B 3HAYMTEIBHOW Mepe MPENONPeaAeTINII0 TEMATUKY U IIPOOIEMAaTHKY
ero MPOM3BEICHUN. 3a CBOIO HEJOATYIO0, HO HACHIIIICHHYIO KU3Hb OH Ha-
MUCca MHOXECTBO CTUXOTBOPEHUH, OJIHY ApaMy u Oosee 40 paCCKa3OB1.
Ero mpowusBeneHns akTyaJbHBI JUISI YUTATENEH, TPUHAIIEKAIUX K
JI0001 KYJIBTYPe, TaK KaK €ro repou — coOMpaTesibHbIN 00pa3 YesioBeKa,
BBIHYJKJICHHO CTOJKHYBIIErocs ¢ caMOi MacmTaOHO# karacTpodoit
XX B.

MbI HaYa M TIEPEBOTUSCKU aHAIIN3 C OMPEJICIICHUS )KaHpa KOPOTKO-
TO pacckasa, IOCKOIbKY KaHPbI «0TPakKaroT KOMMYHHUKAaTHBHBIE IOTPeO-
HOCTH JIFOJICH U SIBJISIIOTCS KOMITJICKCHBIMU 00pa3iiaMu s3bIKOBOW KOM-
MYHUKAIMHU, KOTOPbIE MOSBUJINCH B SA3BIKOBOM COOOIIECTBE B XOE
00IIIeCTBEHHO-UCTOPUYECKOr0 pa3BuTus» [Brinker, 1997: 126]. ctopus
BO3HUKHOBEHUSI TIOHSATUS «KOPOTKUI paccKkas» TECHO CBS3aHa C aHTJIO-

! Borchert W, Die Hundeblume. URL: https://www.projekt-gutenberg.org/borchert/
hundeblu/hundeblu.html (accessed: 31.03.2020); Borchert W. An diesem Dienstag.
URL: https://www.projekt-gutenberg.org/borchert/andiedie/andiedie.html  (accessed:
31.03.2020).
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aMepUKaHCKUM aHpoM “‘short story”. B HemeIkom mureparypoBeIeHIH
aToT TepMuH (HeM. “Kurzgeschichte”) 3akpenusics B cI0Bapsix TOIBKO B
1958 1., Kor/1a ero CTaju UCIOJIb30BaTh B Ka4eCTBEe 0003HAYCHUS CaMO-
CTOSTEIbHON XYyJJ0)KECTBEHHOH (POPMBI U3J10)KEHU S, YACTUYHO COOTBET-
CTBYIOLLEH sxaHpy “short story” B aHTI0sA3bI19HOM JIuTeparype [Graf von
Nayhauss, 2004: 43—46].

B HacTos11ee Bpemsi MpUHSTO TOBOPUTH O TOM, YTO HEMEIIKOSI3bIYHBIH
KOPOTKHUH pacckas — MPOAYKT He HAaIlIMOHAJIbHBIN, 8 MHTEPHALIMOHAJIbHBIH,
TaK KaK OH SIBJSETCS CHHTE30M pPadOT 3HAYMTEIbHOTO KOJWYEeCTBa IMH-
caresieil, BKJII04as aHTJIOS3bIYHBIX, PYCCKOS3BIYHBIX U (PAHKOSI3BIYHBIX,
OKa3aBIIMX OOJIBIIOE BIMSHUE HA CTAHOBJICHHE )KaHPA B HEMELIKOSI3bIY-
HOM KYJIBTYPHOM npocTpancTBe. O0 3TOM CBUJIETENLCTBYIOT €r0 BHEII-
Hssl popMa ¥ HEKOTOPbIE BHEIIHUE XapaKTEPUCTUKH (00BEM, CKATOCTD
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX paMOK U Jip.). Ero yHHUKanbHOCTH ke
BBIPA)KAETCS B OTPAKEHUH ICHCTBUTEIBLHOCTH | epMaHi, €€ HallHOHATIb-
HOTO0 Xapakrepa [Zierott, 1952: 58]. [leproa Hanboee IPKOT0 U CTPEMHU-
TEJBHOTO PAa3BUTHS HEMELKOSI3bIYHOT'O KOPOTKOT'O paccKasa MpUXOIUT-
csi Ha cepeauHy XX B., UTO OOYCJIOBJICHO IOSIBJICHHEM HaIpaBJICHUS
«ITocneBoennoit nuteparypbi» (“Nachkriegszeitliteratur”) nnu «Jlute-
patypsl pyun» (“Trimmerliteratur”) B mocieBoeHHBIE TOABL. PacTymas
MOMYJISIPHOCTh KOPOTKHX PAacCKa30B CBA3aHA C 0OCTOSTENHCTBAMH,
¢dopmupytomumu pazsutue ['epmanun B To Bpems. Cxaras ¢popma pac-
CKa30B [I03BOJIsIIA [TUCATENSIM O0PAaTUTHCS K HAaHOOJIbIIEMY KOJTHYECTBY
yuTaTeNel ¢ Mpoch0oi He 3a0bIBaTh yKaChl MPOLLIOro, HO B TO K€ Bpe-
M3 BEpUTh B cBeTJIoe OyAyliee, OKa3blBasl, YTO B HEOJHO3HAYHOM Ha-
CTOSIIIIEM OHU HE OJJUHOKH.

[lepeBoguecknii aHaIM3 TEKCTa OPUTHHAIIA MOXKET MPOBOAUTHCS Ha
Pa3HBIX YPOBHSX — CEMAaHTHYECKOM, IIPAarMaTHIeCKOM, CHHTAKCHIECKOM,
Ha ypOBHE KIJII0ueBbIX MOoHATHUH [M3Bonenckas, 2018] u T.n1. Mbl nomsl-
TaJIUCh IPOAHAIM3UPOBATH CIIOCOOBI BEIPAKEHUS TEKCTOBBIX KaTETOPHi
KOPOTKOTO pacckasa KaK COCTAaBJISIONINX «CHUCTEMHOI opraHH3alluu
TEKCTa, CBA3aHHBIX C €r0 3aKOHOMEPHBIM (PyHKIIMOHUPOBAHUEM B aKTe
peueBoit kommyHUKaumn» [ Hemo6un, 2003: 74]. B kauecTBe peneBaHT-
HBIX JIJIsl HACTOSIILIETO UCCIIeIOBAHM S OBbLITM BBIJICIICHBI KATETOPHH INHA-
MHUKH, XPOHOTOIA ¥ pacCKa34MKa.

MHorue uccieoBaTeian 00panaT BHUMaHEe Ha YHUBEPCATbHOCTD
KaTeropuu AMHAMHUKH TEKCTa, IIOCKOJIBbKY CamMoO MOPOXKIACHUE TEKCTa —
IUHAMUYECKUM mporecc. «...00pa3 comepKaHus TEKCTa, Kak Jr000i
MpeAMETHBIN 00pa3, NPUHLIUINAIBFHO JHHAMHYEH ... JIUIIb B IOCTOSTHHOM
CTaHOBJICHUU — ero ObiTHe» [JIeonTseB, 1979: 24; MapThsanoBa, 2012].

B kauecTBe cOCTaBISIONIMX TUHAMUKH TEKCTa PAcCMAaTPUBAIOTCS
CIICTYIONINE: ABHIKCHUE, TOPMOKCHHE, CTaTHKA, 00ph0a / CTOTKHOBEHHE.
B pacckazax B. bopxepTa nuHaMuka mnposiBIsS€TCS KaKk B A3bIKOBBIX
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dopmax, Tak u crocodax noxadu HHGOPMAIUH, B Pa3BUTHH CIOKETa U
NOBEACHNN JCHCTBYIOmMUX Iull. Hampumep, mogpoOHO mpencTaBiss
nporecc aBrwkenus (“schlug mit den Fiien den Takt, blieb stehen, drehte
sich um” / «oTOMBax HOraMH TaKT, OCTAHOBHUJICS, TIOBEPHYJICS» — Das
Kdinguru), nucatenb MOCTETIEHHO NOABOANUT YUTATENS K ICKaTalluK KOH-
¢nkra. TopmoxxeHue Boipaxaercs noBTopoM (“Der glitt mit dem Daumen
am Gewehr auf und ab. Auf und ab. Aufund ab.” / «OH ckonb3wI IAJTB-
IIeM TI0 CBOEMY PY’XKbIO BBEpX M BHU3. BBepx n BHU3. BBepx n BHH3.» —
Vier Soldaten;) nnu nepeuncienuem (“Schlosserlehrlinge, Bliroangestellte
mit weiller Haut, Volksschullehrer mit genialen Gesichtern und schiabigen
Hosen, dicke Manner mit dicken Beinen, Asthmatiker und Stralenbahner
mit Feldwebelschritt.” / «Yuenuku cnecapsi, opucHbIe paOOTHUKH ¢ OeIIoit
KOXKEH, yUHUTeIsT Ha4aJIbHOM IIKOJIBI ¢ TeHHAJIBHBIMU JIUIIAMU U TTOTpe-
NaHHBIMHY MITAaHAMH, TOJICTBIE MY KYHHBI C TOJICTBIMHA HOT'aMH, aCTMATH-
KM ¥ [TacCaKUPhl TpaMBaeB ¢ moxonakoi denbadedensy — Vielleicht hat
sie ein rosa Hemd). Ctatuka BbIpakaeTcsi B OMUCAHUU OKPYIKAIOIIETO
MUpa, BHEIIHETO BUIA FepOeB, HEOOIBIIOTO KOJTMYECTBA (PaKTOB U3 UX
»*u3Hu (“Dann stand sie da in ihrer Wolljacke und mit einem roten Schal
um. Und barfuf3. Immer barful}.” / «M Torma oHa crosijia TaM B CBOEil
MePCTIHOW KodTe, 00epHyTast KpacHBIM mapdom. bocukom. Beerna
6ocukom.» — Die Kiichenuhr). ActiekT 60pbObI MOKET OBITH BBIPAXKEH
3a49acTyIO 3a CUET aNeJUISAINN K He3HAYUTEIbHBIM BHEITHUM (paKTopam,
AKOOBI HOBJIMSBIIMM Ha feiicTBus repoeB (“Aber man hat es doch befoh-
len, fliisterte der eine.” / «Ho Ham >xe 3TO mpuKa3ajiu, NpOLICHTANI [Iep-
BbIY — Die Kegelbahn).

C xaTeropueil TMHAMUKH TECHO CBS3aHa KaTEropus XPOHOTOIA KaKk
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOT'O OTPAKEHUsT XYJI0KECTBEHHOTO MUpA.
B KOpoTKOM pacckase cOOBITHSI TOBECTBOBAHUS MEPEIAIOTCS CXKATO,
MPOCTPAHCTBO M BPEMsI BOCIPUHUMAIOTCS KK €IMHOE [eJI0e, PACKPBIBas
ABTOPCKOE BOCTIPHUSITUE NAHHBIX KaTeropuil. BpemeHHOI MpoMexXyTOK,
OITUCHIBACMBI B KOPOTKHX PAacCKa3ax, HEBEIHK, TAK)KEe MPAKTHYECKH
OTCYTCTBYIOT 3HaYMTEIbHBIC BPEMEHHBIC CKadKu. B HeKoTOpsIX pac-
CKa3ax 3TO OTPAXKEHO yke B caMoM Ha3BaHuM (“An diesem Dienstag” /
«B aToT BTOpHHKY, “Im Mai, im Mai schrie der Kuckuck” / «B mae, B mae
KyKOBaJia KyKyIIKay), B APYTHX — BPEMs ISHCTBHSI OTIPEACISICTCS B CAMOM
Hauase pacckasa (“Von morgens halb fiinf bis nachts um halb eins.” /
«C TIOJIOBUHBI ITATOTO YTPa 0 MOJIOBUHBI IEPBOro HOumM.» — Unser klei-
ner Mozart, «Morgeny / «Ytpo» — Das Kdnguru). Takum obpazom, mmu-
caTelio yJlaeTcs co31aTh HEKUH «MalleHbKUH MUP», KOTOPBIH CBS3aH C
MOBCETHEBHOH KU3HBIO OOBIYHOTO YEJIOBEKa, 3HAYMTEIHHO OrpaHUYCH-
HBII XpoHOTOMOM [['opbauesckas, Mepku, 2019: 78]. [IpocTpancTBeH-
HO-BpEMEHHAasl MOJIEJIb, KOTOpasl SIBJISICTCSI OCHOBOW JJISl M3JIOKEHUS
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MHcaTesaeM ACUCTBHS, 3a4aCTYI0 JETaJbHO HE PACKPBIBACTCSA. DTO MOXKET
OBITH JTI000W MecsIl, TI000H eHb U JII000e YTPO. DTO JKe aKTyalbHO U
JUTs onrcanus mecta jerctBus. s paccka3oB B. bopxepra xapakrep-
HO TPOTHBOMNOCTABJICHUE ABYX MOAIPOCTPAHCTB: «IOM)» — «BHEIITHUUN
mupy. O0a MOANMPOCTPAHCTBA HAJICICHBI OOMICTTPUHSATHIMU XapaKTepu-
CTHKaMU: TIEPBOE — CIIOKONUCTBHUE U 3aIIHUIIEHHOCTh, BTOPOE — BPaXKIe0-
HOCTbH M 3a4acTyI0 IPUYNHA KOH(PIUKTA.

Kareropus pacckazunka, «0Oyaydu IEHTPAITBHOM B Xy10K€CTBEHHOM
MIPOU3BEICHUH ... OIIPENEISICT TOHATLHOCTH (MOIAIbHOCTR) N3JIOKCHHS;
00yCJIOBIIMBAET AMANAa30H BUJCHUS (MacITad N300paKeHUs); Opee-
JISIET XapakTep U300pa3uTeNbHbIX CPEICTB, IHUpe — CTpoii peun» [Col-
raHuk, 2014: 111]. Pacckazquk — 3T0 yCIOBHBIN MOCPEAHUK MEXIY aB-
TopoM U untarereM. OcoOeHHO BakHA €T0 POJIb B KOPOTKOM paccKase,
T7Ie OH He MUCTAaHIMPOBAH OT YATATENS, a KaK OBl SIBIIIETCS €ro MpoBo-
JTTHUKOM, HAIIPaBIISIET €T0, PacCy kX AaeT BMECTE C HUM, HE JIeNIasi TP 3TOM
HUKaKUX yMO3akiatoueHui. Takum oOpa3oM, OH OTYACTH MOKa3bIBAET,
YTO U CaM HE UJICaJICH U HE COBEPIICHEH U, BO3MOXKHO, CaM HE 3HACT OT-
BETa Ha MOCTaBJEHHBIC BOMPOCHL. [IpuMeyaTenbHo, YTO caM aBTOpP B
OOJBIIMHCTBE PACCKA30B CKIIOHEH OCTABAThCSI BHE POU3BEICHU S, JTUIIIH
B HECKOJIBKMX PACCKA3aX BCTPEUAETCS MECTOMMEHUE «MbI», KOTOPOE
BBIpaXKaeT MPUCYTCTBUE aBTOPA, €T0 OTHECEHHOCTH K OMHCHIBAEMOMY.

Ha manHOM sTame uCCiemIOBaHHUS MBI MOKEM CIIEJaTh CICAYIOIIUE
MpeABAPUTEIbHBIC BBIBOJIBI:

1. IlepeBopueckuii aHaIU3 XyJOKECTBEHHOT O TEKCTA TOHUMAETCSI KaK
OTIpe/IeTICHHBIN aNTOpUTM, HEOOXOMUMBIHN JJTsI IIPAaBUIFHOTO TOHUMAaHU S
conepxanust T, BoIsIBIIEHUS €ro parMaTuyecKkon 3a/1aui, a TAaK>Ke Bbl-
paboTKH EPEBOTUSCKUX CTPATETHIl, HAITPABJICHHBIX HA CO3/IaHUE aJICK-
BatHoro [IT. OnHako 10 cuX MOp HET OTHO3HAYHOTO TIOJX0/1a K aJITOPUT-
My pabOThI MEPEBOAUHKA C TEKCTOM XYJI0KECTBEHHOT'O MPOU3BEICHUSI,
TaK Kak IpoLecc MepeBojia BKIYACT U HHTEPIPETALIUIO, BE/lb pacyuie-
HEHHE TEKCTa HA COCTABIISIOIIME 3aTPYIHSET LEIOCTHOE BOCIPUSITUE
€ro AMOLIMOHAJIBHO-3CTETUYECKOIO BO3/ICHCTBHUSI.

2. BrimeneHHbie HAMHU KaTETOPUU XyT0)KECTBEHHOTO TEKCTa (XPOHO-
TON, TUHAMUKA U PACCKA34YUK) PEICBAHTHBI JJISI TIEPEBOJUECKOTO aHa-
Jr3a KOPOTKOTO pacckasa, MOCKOJIbKY OTPa’kaloT ero OCHOBHBIC Mapa-
MeTpbl. MeToa UHTepHpeTaluy JAaHHBIX KaTErOpUil IOMOTaeT, C OTHOU
CTOPOHBI, ONPEIEIUTh UX KOHKPETHYIO CYIIHOCTb U, COOTBETCTBEHHO,
TpeOOBaHMS K WX SKBUBAJICHTHON PENPE3eHTAIINN B TEKCTE TMEePEBO/Ia.
B T0 e BpeMs 3TH KaTeropuu MO3BOJISIIOT KOHCTPYKTHBHO-KPUTHICCKU
MOJIONTH K CPaBHUTEIBHOMY aHANN3y MapalIeIbHBIX TEKCTOB U HaU-
0oJIee YeTKO BBISIBUTh HECOOTBETCTBUS COACPIKAHMS TEKCTa OpUTHHATIA
U UMEIOILEroCs TEKCTa IepeBoa.
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The article discusses the characteristic features and categories of the short story
genre and the levels of translation analysis of such texts from the point of view of
theoretical understanding of various aspects of literary translation. The purpose of
our study is to consider the existing approaches to the translation analysis of the
literary text as a whole, to correlate them with the format of the short story genre,
and to justify the need for developing a translation strategy for this genre. The
research is based on the data extracted from the analysis of 42 short stories by a
German writer Wolfgang Borchert, the translation of which into Russian is currently
being done by the authors of this article. The categories selected as relevant for the
translation process are the categories of chronotope, dynamics, and narrator. The
chronotope reproduces the spatio-temporal picture of the world and organizes the
composition of the work. The dynamics is associated with both the generation and
perception of the content of the text. The examined components include the
components of the text dynamics such as the plot movement and statics, neutrality
and expression of the style of speech, the economy and redundancy of language
tools, the pragmatics of direct and indirect speech. The narrator is a mediator between
the author and the reader, the fictional creator of the fictitious world of a work of art.
One of the main tasks of the translation analysis of an original text is to identify
these categories and their means of expression, and find means for their parallel
deployment in the translation text.
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